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ittiamir
ittiamir see sitamir.

ittddQ (s#tedd-sssiiru) s.; francolin; SB*; wr.
syll. and DAR.MUSEN.

{da-ar] [DAR] = it-ti-du-b, MIN MUSEN (= diidd-
tgguru) A IIf6 C 113f.; [d]ar muden = it-ti-du-u
Nabnitu A 290; dar musen = it-ti-du-u = ta-ti-
du-tum Hg. C1I 33; dar mu[den] [t]Jar-rum (pro-
nunciation) = tar-ru, {d]ar muden = [MIN] = ¢-£i-
td-du KBo 1 47 + KUB 4 96:5 (Hh. XVIII), cf.
the sequence dar musen, dar musen, dar.lu
muden, dar.la.gal musen CT 6 14ii 3ff. (Fore-
runner to Hh. XVIIT).

dar.muden.e giu.il{(var. adds .la.x) im.ma
(var. .ta).an.dé.dé.e : Wt-ti-du-t da[qis] idassi
(var. iftanassi) the francolin cries out loudly 4R
11i 471, vars. from SBH p. 33:24f.

If the burrumiu-bird hatches in the fields
in MN MU MUSEN NU [ti}-du-%¢ DAR.MUSEN
MU.NI CT 39 5:55, dupl. as§um MUSEN bur:
rumtu NU zU [...] if you do not know the
name of this multicolored bird, its name is 3.
CT 41 22:14 (SB Alu); k% DAR.MUSEN uStenel:
luma Sumu ramani¥u (the prisoner moans
like a dove and) calls his own name all the
time like a francolin STT 152:53"; Summa ina
bit ameli DAR.MUSEN ¢b-kif-ru if a francolin
cries (var. ¢pru’ throws up)insomebody’s house
CT 38 31:15 (SB Alu), cf. Summa D[AJR.MUSEN
ana bit améls irub CT 41 8:96 (SB Alu), and
Sum-ma it-ti-du-[w ...] ibid. 2 K.6734:3f.; ut-
ti-du-i MUSEN sggtir 4Ga-ga MUL SiB.ZI.AN.NA
the francolin is the bird (sacred to) Gaga
(and ?) the Orion [...] KAR 125:16; ina HUL
DARM[USEN ...] (preceded by ina HUL DA[R.
LUGAL MUSEN?]) KAR 387 ii 3.

According to the STT ref., the name is
onomatopoeic.

Weidner, AfO 13 230f.

ittida-igstiru see sttidd.

ittil-imit s.; (a bird, lit.: Tt-Lies-Down-and
(-Pretends-to-be)-Dead); SB; wr. (U.)pUr.
DUR.BA.UGx(BE); cf. utiilu.

u.dur.dd[r.ba.ugx] mufen = it-tel ¢-mut =
ga-du-u owl Hg.D 328, also Hg. B IV 230; U.DGr.
DUR.BA.UGx MUSEN = it-til i-mut MUuSEN RA 17
140:7 (Alu Comm.), cf. X MUSEN = it-tl [¢]-[mut]
ibid. 2.

[§umma) U.DUR.DUR.BA.UGx MUSEN ana bit
améli wrub if an i.-bird enters somebody’s
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house CT 41 8:69 (Alu), for comm., see lex. sec-
tion; ¢na HUL DUR.D UR.BA.UGx MUSEN against
the evil (portended) by the ¢.-bird CT 41 24
r. iii 14 (conj.).

Meissner, MAOG 11/1-2 63.

ittimali (yesterday) see timals.

ittu A (eftu) s. fem.; 1. mark, sign, feature,
characteristic, diagram, 2. omen, ominous
sign, 3. password, signal, inside information,
4. notice, acknowledgment, written proof;
from OAkk. on; stat. constr, ifta- and
idat-, pl. sttatu (from OB on) and ¢datu (NB),
for an exceptional sing. as a back formation
in NB, see mng. 1a—2'; wr. syll. and GISKIM,
also A.MES, A.MES (SB only); of. idatitu.

gis-ki-im IGL.DUB = dt-fum (algo = gis-ki-im-mu)
Diri IT 100, also Proto-Diri 107; gis[kim] = [¢]t-tu
Igituh Ii 24, also 8P I 355 and LTBA 2 1i 20; 161.
DUB = #t-[t] Igituh short version 52, cf. rar i-is(})-
khm pyp = 4t-tum  Izi B ii 21.

a.8e.er = a.nir = -t Emesal Voec. 111 73;
[ni-ir] [NIR] [§4 A].NIR it-tum $a LG A V/3:53;
[al.8e.er, [x].KAL, KI.KAL, KLKAL, [a].nir,
IGI+DUB = [#-tu], [mu.u]d.ki.im = MIN EME.SAL
Nabnitu I 229ff.; gi-e& [c18] = 4t-tu A IV/3:255.

[x}-x z{16] = it-tum, [2-d]a-a-tum, [it-t]a-a-tum
A VIIj2:204ff.; zag = dt-tflum], it-ta-a-{tum] A-
tablet 476f,; [#-Plz1g, [x (x)].48 = MIN (= [it-tu])
$a $u-pat-t[t], [...].TAR = MIN Jd fe-e-[ti], [$4.8ig.
sur.r]a = MIN &4 gu-ba-f{¢] Nabnitu Il 236ff.; zib =
it-tum, zib.muli.tag.tag.ge = it-ta-tu-ii-a d-la-pa-
ta-ni-in-ni OBGT XII 18f.; 8u.Se.er = ut-tum
ibid. 21.

8E.E = il-tu, a-ma-ru 2R 47 K.4387 iii 27f.,
dupl. KAV 178 (comm. to unidentified text); £.48
= 1d-du = gIskIM-i8 1zi Bogh. A 83;8a.sig.sur.ra
= it-tu 4d gu-ba-ti Hh. X1X 99; for refs. to K1.KAL
= ittu, see mng. ba.

it-ta-$u (as gloss to GISKIM.BI) ABL 1396 r. 1
(NA); it-tve (as gloss to ciskiM) Thorapson Rep.
67:6.

[...]ba.ab.ld.e giskim.bii.ma.al.la :[...]
nifs kullumu nagar it-ti-5¢  JRAS 1932 35:5f.;
nam.dub.sar.a i.zu.a giskim.bi nu.zu.a :
tupdarrata tdhuzu i-da-as-sa wul {idi  you have
learned the art of the seribe, but you do not under-
stand its nature KAR 111 i 7, dupl. KAR 267:2
(bil. 6.dub.ba text); for other bil. refs., see mngs.
la, 2a and 4a.

1. mark, sign, feature, characteristic, dia-
gram. —a) mark, sign (in a physical sense),
feature, characteristic — 1’ from the base
ttta-: [aplrdta¥ la ymmadsd {51 lu it-tu this
shall be a mark not to be forgotten in the
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future En.el.V 76; mind harran $a PN [mind)
it-ta-8¢ which is the road to Utnapistim —
what is its landmark? Gilg. X ii 17, also ibid.
iii 34; u[addim]a GISKIM ba’t uruhda 1 gave
a landmark, (now) take the road according to
it! En. el. V 23; [lt.uyx].lu.bi giskim.bi
nu.un.[zu.u] : $a ameli Sudtu it-ta-5i(text
-§d)] ul uttadds the diagnosis concerning this
man cannot be established PBS 1/2 116:41 (=
r. 1’5}, cof. ana biti ina e[rebildu it-ta-Su wl
[uttalddd he cannot be recognized when
enbering ahouse 717 3:27 (Sum. col. missing),
cf. also itu $a ameéli A V/3:53, in lex. section;
giskim.til.la.bika.kés.bilG.na.me nu.
un.zu : it-ta-§i gamirte markassu mamma ul
tdt nobody knows his (the headache demon’s)
complete characteristies, his nature(?) CT 17
191 29f.; harmi it-ta-ka zgu z [...] my lover
[...]your mark (incipit of a song) KAR 158
ii 4; 9t-ts 18tar Sarratim inaddandi he provides
her with the mark of I&tar, the queen VAS
10 214 r. vii 13 (OB Agudaja); arkassa pursa al:
ratada lLi-ta-am-ma-[a]d ligiam it-ta-ti-8a Sun=
nia alkassa investigate her, learn about her
ways, grasp her characteristics (and) report
to me her nature! RA 15174 Bi 8 (OB Agusaja);
[allkassa addar damigtum it-tu-um her nature
is forever a beautiful characteristic VAS 10
215:12 (OB lit.).

2’ from the base idat- : kiaki[...] s-da-at
dunni$a what are the characteristics of her
strength? RA 15174 Bi 5 (OB Agugaja); ¢-da-
at dunnia kala ni$ uSe§mi he announced the
characteristics of her strength to all mankind
ibid. viii 18; & i-da-af dunnida these are the
characteristics of her strength ibid. ii 26, cf.
t-da-at qurdiki ibid. vii 24; Y Man-nu-i-da-at-
su-1-di ‘Who-Understands-his(the god’s)-
Nature? VAS 5 56:4 and 10 (NB), cf. Man-nu-
4-kal-i-da-as-su ~ Who-can-Comprehend-his-
Nature? BE 14 89:14; also (wr. A-su) ibid. pl.
60 99a:39 (MB), cf. dummuga i-da-tu-i-a (the
ox speaking) Lambert BWL 177:25 (fable); see
giskim.bi : i-da-as-su KAR 111i 7f, in lex.
section. Note in Sum.: tukum.bi ama.mu
nu.zu giskim [ama.mu ga.ra.ab.sum]
if you do not know my mother, I shall in-
dicate to you the sign (by which to recognize)
my mother TCL 15pl. 80:9, cf. giskim ama.

ittu A

mu 2.kam.ma ga.ra.ab.sum ibid. 21, also
31 and 39; awiltum muSkenet i-da-at sakapim
ul inas[87] the woman is a person with re-
stricted freedom, she may not complain of
mistreatment VAS 16 148:12 (OB let.), cf. 3-da-
at Su-ta-i-tm tanadSia ibid. 93:20; note the ex-
ceptional and late (NB) sing.: may the king,
my lord, count me among his servants ¢-da-
t Sa arduti Sa Sarri ina muhhija tabba$fima
so that the mark (showing) that I am a serv-
ant of the king may be upon me ABL 283 r.
9, also ABL 793 r. 10; 1-3it ¢-de-ti (i.e., idati)
Sa Sarri belija lamurma ana mubhs nirhug if
I saw one sign given to me by the king, my
lord, we would place our trust init ABL 283
r. 12, ulso ABL 793 r. 14.

b) diagram: ¢t-ta-§u (beside the drawing of
a rectangle) VAT 6598 r. ii, in MKT 1 p. 280.

¢) obscure mngs. —1” in the explanatory
texts of the bardtu, referring to the features
of the exta, or to the explanations of the
commentaries: Summa GISKIM-§i-nu ana pa:
nika if their 1.’s are before you (on the tablet)
C1' 30 221 19, cf. Summa kima Sic; GISKIM-&1i-
nu ana panika CT 20 27 ii 15; $§d& ana SIG;
iqbiima GISKIM-§d-nu SUM-nw ibid. ii 2, cof.
[$¢ ana sliag w HUL igbdima GISKIM-§i-nu SUM-
nu ibid. 25 ii 16 and 29:3 (dupl.), also Sa iqbd
GISKIM-§%-nu SUM-n% Boissier Choix 192:20 and
ibid. 209 iv 27, also TCL 6 5 r. 30, cf. also (in bro-
ken context) CT 30 28 K.11711:7, CT 31 14 K.
2090 ii 2; note the form stté in tagabbima (wr.
DUG,.CA-ma) it-ta-a-§i-nu [tanaddin] BiOr 14
194 K.8865 r. 12, and dupl.

2’ in med., in broken contexts: kia st-ta-8i-
na AMT 17,6:3, ([kilam d-fa-$i-nu AMT
30,2:15.

3’ referring to a garment: zib.mu 1.tag.
tag.ge = it-ta-tu-i-a td-la-pa-ta-ni-in-ns my
¢.-s scratch(?) me OBGT XII 18, cf. ¢[i-t]a-
t[¢]-tavi-la-ap-<pay>-ta-ni ZA49 166:20 (OBIlit.),
and ét-t¢ i-la-pa-ta-ni VAS 16 22:6 (OB let.);
for it-tu §d Su-hat-ti—s. of a scarf(?), ¢t-tu ¥d
Se-e-[ti]—i. of a net, #t-tu §d su-ba-[t5}—s. of a
garment, see Nabnitu I 236ff., and Hh. XIX, in
lex. section; &umma awilum gsubatsu s-ti-§u
magal +-[. ..} if the tassels(?) of a man’s gar-
ment are very [...] AfO 18 64 ii 2 (OB omens)
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2. omen, ominous sign —a) from the base
itta-: it-ta-ku-nu damigtum Lb¥ifumma make
(pl.) an auspicious sign occur for him YOS 9
35 i 40 (Samsuiluna); t-tum damiqtum Sa kalu
abrdti auspicious omen (referring to Istar) for
all mortals Perry Sin pl. 4:6, see Ebeling Hand-
erhebung 128; it-tuf damqatu nisija uktfallim)
he showed his propitious sign to my people
Lambert BWL 50:47 (Ludiul 111); ana -t da=
migts . . . Suknad¥u ZA 23 371:34 and 373:68, cf.
ana GISKIM SIG; GAR-§iz KAR 212 ii 57, also
KAR 392r. 16 (SB igqur-ipus), of. also 4R 33* iv 21;
dNannars bel agi na$ saddu ana dadmi uadds
it-ta-$u Nannar with the (full moon) crown,
who wears the saddu-symbol, made his sign
known for all the world YOS 145i 7 (Nbn.),
cf. kiam it-ta-Su w purussi$u thus was his
sign and decision ibid. 10, and note kiam
GISKIM-§% % ES.BAR-§i ACh Supp. 2 118:16; 14
giskim hul ba.an.gib.ba : Ja it-tu lemutiu
tpparkudu the man for whom occurred an evil
sign 5R 50 i 63f. (= Schollmeyer No. 1); ki
st-tu la banits tattalku ana Sarri an untoward
sign occurred for the king ABL 1216r. 3 (NB),
cf. it-tu §a ina mubhiSu la band ibid.r. 5, and
it-tu e-§i-ti tattalka a confused sign occurred
ibid. r. 4, also #t-tu mala ana tarst §arri abska
tal[lsku] ibid.r.9, and Summa GISKIM ina Samé
GIN-kam-ma ABL 1391 r. 8 (NA); Summa it-tu
memént amuruni (I swear) I have not seen
any sign ABL 594 r. 5 (NA), cf. it-tu-u me:
meéns étamar ibid. 10; t-tum Sa matdte gabbi
the sign concerns all the countries (inasmuch
ag the right side of the moon refers to Akkad,
the left side to Elam, etc.) ABL 1006:11 (NB),
of. it-tu ¥& KUR GN ABL 46:20f. (NA); mes
méns ina Sarréni ... GISKIM annitu iszabbil
any among the kings (of foreign countries)
assumes (the evil consequences of) this
sign ABL 629 r. 1 (NA); Jar pihi Sa Akkad
GISKIM.MES dffaranni the substitute king
of Akkad has taken the signs upon himself
ABL 223:13, cf. it-ftum imahharuma ABL 1006
r. 3, cf. ciIsSRIM.MEZ fa Semé u ersetim
kaliSina ittahar ABL 629:12 (NA); GISKIM.
MES kaliSina padda (for passa) all the signs
are eradicated ABL 437:16 (all NA), see von
Soden, Christian Festschrift 102f.; magdt Sariri
ana attall da’na ciskIM-§u laptat adanni§ the

ittu A

decrease of light is dangerous with respect to
an eclipse, this is indeed an unhappy sign
ABL 1134:17 (NA); tna mubhi st-ti annits Sarru
beli [ina Liblbisu lu la idabbub the king, my
lord, should not worry about this sign ABL
51:12 (NA); when, sometime ago, I reported to
my lord bely st-tam wkall[sm] beéli it-tam Sa
wkallim[u] lidaklilam my lord (i.e., the river
god) has given me (lit. shown) a sign, now
would my lord amplify the sign he has given
Syria 19 126:7f. (Mari let.); DINGIR-§% GISKIM
s1G; DU-su his god will make an auspicious
sign for him Virolleaud Fragm. 13:2 (SB Alu);
Annunitu . . . $a ina sit 18amé&i . .. udammas
qu tt-ta-tu-ii-a the goddess DN who causes
the signs that occur for me at sunrise to
presage good things VAB 4 228 iii 26 (Nbn.),
cf. arbidamma tna niphi u riba lidammiq it-ta-
tu-1i-a may (Sin) make the signs that occur
for me favorable every month when he rises
and when he sets ibid. 224 ii 35, and (re-
ferring to Samas) @midamma ina niphu u riba
ina Samami u qaqgari dummiq it-ta-tu-i-a
ibid. 226 jii 19; GISKIM.MES dungi Sudlina
amurma. 1 saw these favorable signs Borger
Esarh. 2:23; GISKIM.BI fatd¢é this is a bad
omen CT 40 43 K.2259+ r. 5; Summa GISKIM.
MES HUL.MES hatdtu ahdtu . .. ina mdti dlant
ekallati w A.8A A.0AR 101.MES if evil portend-
ing, wrong and strange signs are seen in the
country, the cities, palaces and outlying
fields CT 40 46:20 (SB Alu); GISKIM.HUL.A §a
wng supirija GAL-4 the evil omen that hap-
pened in my fold CT 39 27:6(SB Alu); NA.BI
ana GISKIM la igsabbat this man should not
take (the happening) as an ominous sign CT
38 29 r. 44 (8B Alu); GISKIM.MES lu Sa Samé lu
Sa erseti lu $a Summa izbs ammar§inans assafar
I copied all the ominous signs (occurring) in
the sky or on the earth or (mentioned) in
(the series) Summa t2bu ABL 223:6 (NA);
Summa GISKIM HUL-twm GISKIM BAR-lum ing
bit il 161-9r if an evil or strange sign is seen
in a temple RAcc. 8 r. 16; ana Situgi GISKIM.
MES lumni to make the evil consequences of
signs pass by KAR 105:12 (8B), dupl. KAR
361:12; EN al-ii GISKIM §a GAR-nt lamannu
you recite the conjuration (beginning with),
“You, sign, that have occurred for me!”
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79-7-8,115:16" (SB); w l-ti sunqu ina mati:
Sunu ittadkin and a sign predicting famine
occurred in their country ABL 281:19 (NB);
tt-t $dma ana zunni ana meli this portent
(predicts) rain (and) an inundation Thompson
Rep. 178 r. 2 (NA); Sarru ana siqu la ussd ads
adandu Sa it-ti sttiqu it-ts a kakkabi ads 1TI.
UD.MES the king must not go out into the
streets before the period (during which) the
portent (is valid) has passed by — a portent
derived from a star (is valid) until the end of
the month Thompson Rep. 245:4ff. (NB); #-{%
mehir tt-t1 Sa UD.13.KaM & this is an omen
that counterbalances (i.e., annuls the evil
portended by) the omen (resulting from the
fact that it happened) on the 13th day Thomp-
son Rep. 180:6 (NA); GISKIM mihir HUL(!) ana
SIGy tna $amé iba¥¥i there is an omen in the
sky to counteract the evil, (even changing it)
into a good portent Thompson Rep. 95 r. 1
(NB), cf. [GIs]RIM(!) mehir ciSKIM (with gloss
[st)-td me-he-ir 4t-t¢ ibid. 57 r. 4 (NA); ana
GISKIM @mé anndls limurkama may 1 see you
(Dumuzi) for a (good) sign for these days
KAR 357:42, and dupl. PSBA 31 pl. 6:25;
GISKIM.BI ¢na abiti [cUB] HUL.BI ara améli u
bitedu ul stehhs this sign will bypass (the
man), the evil it portends will affect neither
the man nor his family CT 39 27:13 (SB Alu);
Summa TA bit ameéli GISKIM 161 CT 40 1:1, cf.
GISKIM IGLIGI ibid. 2, Summa TA bit ameéls
GISKIM u-bar-fum GAL ibid. 3 and (with 161)
ibid. 4 (SB Alu); 7 MU.ME3S GISKIM parakks
seven lines on portents occurring on a dais
CT 40 3:57 (SB Alu), cf. 12.AM MU.MES
GISKIM karpati CT 404:96 (SB Alu); 47 GISKIM.
MES abdti $a ana nadé Akkadi GIN.MES-ni
47 strange signs that predicted the downfall
of Babylonia CT 29 49:34 (SB list of prodigies),
of. ibid. 1; na libbs it-t¢ Sa MUL.SAG.ME.GAR
& this is from among the omen(s) dealing
with Jupiter Thompson Rep. 178:8 (NA).

b) from the base idat-: iftéen LG.84a §a
enddu namratuni i-da-at 98in lukallimuu
(should the king not believe me then) let me
show the features of the moon to an official
whose sight is good ABL 565 r. 9 (NA); A.
MES-1i-a UZU.HAR.BAD-4-a dalhama my signs
and the omens derived from the exta are con-
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fused BMS 12:58, cf. §itnd i-da-a-tu the signs
are contradictory Lambert BWL 84:243 (The-
odicy), cf. #¥nd i-da-a-tu JRAS 1932 35:25
(rel.); i-da-a-ti nabalkulta] the signs are
perverted KAR 312:20; ina KA. U, DI.BABBAR.
RA td-da-tu-i-a immera at the . ...-Gate my
signs became bright Lsmbert BWL 60:87 (Lud-
! lV); ina i-da-at lemutiém on account of
an evil sign RA 11 92 ii 10 (OB Kudur-Mabuk),
of. mimma i-da-t¢ lumns ul ibas§i VAB 4 278
vi 10 (Nbn.), and passim; ukkibanimma i-da-at
dumqi ina Samame u qagqars propitious signs
in the sky and the earth followed each other
for me Borger Esarh. 45ii 5, cf. i-da-a-t¢ dumgija
YOS 145ii 39 (Nbn.), also TCL 3 318 (Sar.), i-da-at
du-[un-qi] ABL 36r. 12 (NA), and passim; i-da-
at pirstti Lambert BWL 32:49 (Ludlul I); [$um:
ma er-gel-ti i-da-tu-§a MES ana haldq bilu u
nammad¥e if there are many signs on earth
(it means) annihilation of domestic and wild
animals TCL 6 No. 10:17 (SB Alu); [fumma
er-ge]-ti GISKIM.MES-§a ma’de (wr. MES) ana
halaq ni§i if there are many signs on earth
(it means) annihilation of the population ibid.
16; 4S8in mudammiq i-da-ti-ia VAB 4 128 iv 26
(Nbk.); mudapfir A.ME BHUL.ME (Sama3) who
removes the (consequences of ) evil signs OECT
6pl. 6. 15; lidira i-da-tu-ii-a let my signs be
propitious PBS 1/1 12:24, and passim; nam:
burbi A.MES $amé u ersett mala badd apotropaic
rituals against all kinds of signs occurring in
the sky and on earth KAR 44r.6; 14 DUB.
MES i-da-af ergetim 14 tablets (whose incipits
are listed in the preceding lines) concerning
signs (occurring on) earth 3R 52 No. 3:45, see
Virolleaud, Bab. 4 110:22, cf. 11 DUB.MES
(var. tup-pu) t-da-at $amé ibid. 36; ¢-da-at
erseti st-ti Samé sadda inas¥dni Samé u ergets
i¥tenis giskimma ubbaluni [ahlennd ul Bar,
MES Samé u ergetu sthuzu the signs occurring
in the sky as well as those on the earth give
us signals, heaven and earth bring us omens
in the same way, they are not released sep-
arately (because) heaven and earth are
interconnected ibid. 38 (SB).

C) GISKIM in parallelism with A.MES (i. e.,
wttaty — iddts) : lumun Sunati A MES GISKIM.
MES ana ameli la jehé that the evil portended
by dreams, by ominous happenings and signs
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should not affect the person Surpu IV 22, cf.
lumun Sundti AMES GISKIM.MES lemnéti la
tabats Maqlu VII 123, cof. lumun Sundls A.MES
GISKIM.MES $a Samé w ersett BMS 12:64, and
passim, also adfum lumun A.ME GISKIM.MES
lemnets Sa ina bitija GAL.MES-ma ASKT p. 75
r. 8 (= Schollmeyer No. 12, to Schollmeyer No.
1ii end); tna lumun A.MES GISKIM.MES
Sikin usurdti w mimma epdet améliti Sa ina
panije tpparriku from the evil portended by
ominous happenings and signs, from the
nature of (ominous) features and from human
behavior that occurred in front of me
ibid. r. 4; lumun A.MES GISKIM.MES lemnéti
la tabatt $a ina ekallija w matija cAr-a BMS
7:21, see Ebeling Handerhebung 56, and passim;
mupassisy A.ME3 GISKIM.MES lemnéts who
annuls evil ominous happenings and signs
BMS 62:10, and dupl., see JRAS 1929 285, cf.
mupad§iru namburbé éma A.MES GISKIM.MES
mala ba¥d who make the exorcisms able to
dispel whatever (was portended) by ominous
happenings and signs ibid. 14, and mupadfiru
A.MES GISKIM.MES HUL.ME§ Iraq 18 61:17 (SB
rel.); [4] O A.MES gISKIM.MES four medicinal
plants against ominous happenings and signs
CT 14 48 Rm. 328 r. ii 4'.

d) in obscure contexts: Summa Subulta ina
GISKIM.MES A.3A kannude 1.TA.AM KILMIN
3.1a.AM innamir if barley in ears appears at
the normal time(?) in a field and its stalks
form one or three (units) (preceded by Summa
Subultu ina la simanida innamsr if barley in
ears appears outside of its season) CT 39 5:52;
Summa ina GISKIM eqli HUL $a magal rabd
inpamir if an abnormally large cucumber
plant appears in the field at the normal time
CT 39 6:59 (SB Alu), of. ibid. 53 and 58;
GISKIM erdi igabbassu CT 38 33:11, see erdu
mng. 1d-2’.

3. password, signal, inside information —
a) vpassword, signal: iddu[bulb #t-tu§ he
(Irra) indicated his password Gossmann Era
11 51, cf. sssima ISum ‘dabbub it-tu ibid. V 23;
ina it-tu belatika damqati mutata nilli[k] upon
your welcome signal as commander let us act
as brave men Tn.-Epicii 6; anniitu lu t-tu,
Suntu alappar u kukdubu salmu 3a Samns
sdinms Sandtu id-du-d Suntu agtabi Summa

ittu A

ubankama Sa aUB tssabtuli u 1 DAL S Samni
2 kukkubu fa x siparri ina papanumma Sakin
u KUS gusanu da §ipats idinSunatima u libiluns
ana SAL PN, ¢ibima annditu lu id-du Summa
ubanka $a GUB issabiu¥i TOG u tupninu u
annaku 4 §ibirtu 7 MA.NA-Su-nu 1 kdsu siparri
NA, hadenni anniitu ina libbi XUS gusdni $u-
kunma u idin this is the sign: when I write
to you, ‘“Deliver (one) black kukkubu-pot
with oil,”” the second sign is, as(?) I told (you),
if they grasp your left finger, give them one
container with oil and two kukkubu con-
tainers of bronze .. .. which are in the store-
room(?) and a leather bag with wool, so that
they may bring (them) to me. Also, say to
IPN,, ‘“This is the sign: if they grasp your
left finger, give (them) a garment and a box
and four blocks of tin weighing seven minas,
one bronze goblet (and) some padennu beads
— put these into a leather bag!” HSS 15
291:4, 8 and 19 (let.); allitu lu id-du Suntu ana
PN a$dum mé wa-ru-un-du (mng. obscure)
ibid. 255:12 (let.).

b) inside information: astdliuma it-ta-tim
Sa Liat ir.LUGAL idbubam 1 asked him, and
he gave me inside information from the
circles of the royal officials Laessse Shemshara
Tablets 32 SH 920 r. 2, cf. ana dt-ti ighém on
account of the inside information which he
gave me ibid. r. 5, tt-ta-tem kaladina idbubam
tkkém awassunu aqip he gave me all this
inside information, therefore I trusted their
word ibid. r. 10; w it-tu Sa Sarriti Sa RN mar
Sarr: bélija ana PN madmdsu u ummi Sarri
agbd and also the secret information con-
cerning the (future) kingship of Esarhaddon,
the son of my lord, that I gave to the mag:
madu-priest PN and the mother of the king
ABL 1216:13 (NB); u tt-ta-am u awatam térani
Hrozny Ta‘annek 1:23, see Albright, BASOR 94
18f.

4. notice, (written) acknowledgment, proof
—a) notice (act and content) (from the base
itta-, OAkk,, OA, OB and Nuzi) —1’ in lex.:
ki.k1.KAL.bi.8¢, ki.giskim.bi.Sé : ana -
ti-5u upon pertinent notice given Ai.Iilf.,
also (with giskim.bi.8é, Kr.KAL.bi.8é) Hh.I
235f.; ki.KI.KAL.bi.3¢ in.da.gél : ana -
ti-5u tba¥¥i it remains (with him) pending
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pertinent notice given Ai. I i 3f; ki.KL
KAL.bi.B& i(text ir).tuS.ba é.ta ba.ra.é :
ana st-ti-Su uSimma ina bits ttasi upon per-
tinent notice given he took up residence (in
the house and) he moved out of the house
again ibid. 5ff., cf. ibid. 8ff.; [ki.kT.KA]L.bi.
8é [in].na.ab.gur.re : ana it-ti-Su wtdrdu
he will return (it) upon pertinent notice given
ibid. 11f., cf. (with apalu, nadanu) ibid. 13
and 15; Xi (Fwding,y — gt tym, UD.men =
it-tum (in group with aedannu and adennum:
ma) Erimhu IT 264 and 266; 0-lu-din KI.KAL
= tt-tu Diri IV 267, cf. KI.KAL. ki KI.KAL =
[¢t-tu] 8d a-dan-ni Nabnitu I 240f.

2’ in Ur III —a" AKkk.: a-na it-ti-§u 171
Mamiatim nadani$ gabi it has been orally
agreed that he will pay in the month MN upon
pertinent notice being given RA 13 133:8.

b’ Sum.:itudug.kuki.lu.ti.im.ba sum.
mu.dam TuM NF 1-23:7; kilu.ti.ba gi,.
gi,.dam Ni. 425:9, see Kraus, Symb. Koscha-
ker 52 (translit. only).

3’ in OA: 10 ma.NA kaspam . .. ana e-ti-§u
Suquldum pay him ten minas of silver upon
pertinent notice TCL 4 8:9; ali innammury
ifagqal ITI.KAM MN ... ana e-t{-Su iSaqqal
wherever they meet, he will pay in MN (but)
upon pertinent notice (only) AAA 1 pl. 24 No.
7:8, cf. ana e-ti-Su ifaqqulu BIN 4 189:6;
X MA.NA kaspam habbuldku w e-ti-um 3a-
ak(N)-nam ... ammala 2 umisw kdarum ...
u8¥irdu (he said) “I owe x minas of silver and
the (customary delay indicated by the) notice
has (already) been set,” but the karum re-
leased him for two (more) days CCT 5 44b:9’
(coll. J. Lewy); 10 MA.NA kaspam ana e-ti-ka
tafaqqal you may pay the ten minas of silver
at your convenience upon (i.e., after the
customary and reasonable delay indicated by)
notice given you TCL 2092:13; Summa la
i$qul ana e-ti-Su ... sibtam ussab if he does
not pay, he will pay interest (to the custom-
ary and reasonable extent indicated) by a
pertinent notice Golénischeff 5:6; fuppaka v 6
GiIN kasapka $a ana e-ti-a §-ri-x [x] KBo 9
27:11.

4’ in OB — a' AKkk.: ana ¢t-ti-Su-nu KU.
BABBAR u MAS.BII.LA.E.MES they will pay the

ittu A

silver and the interest on it upon notice given
to them Waterman Bus. Doc. 38:11; note with-
out suffix: ana -t irubu ussi he will leave
(the service) upon notice, (just as) he entered
(it) JCS 13 107 No. 9:183.

b’ Sum.: itu MN giskim.bi.[8&1 l4.
silim.ma mé.silim.ma b [§UxkKARAY(!).bi
gilim.ma kar.ra GN gur(!).ru.dam.mes
they will return the crew, the boat and its
outfit in good condition at the harbor of Ur,
in the month MN (with the customary and
reasonable delay) upon pertinent notice given
UET 5229 r. 5, cof ma.silim.ma u gis.
SUuxkArAa.bi giskim.ti.la.ni.8e¢ kar.ra
GN lugal.bi.8e in.[...] ibid. 230:22.

5" in lit.: ana GISKIM-§4 haldg bit abidu
in due time: ruin of his paternal estate
STT 89:177 (omens), cf. ana GISKIM-§4-ma LA-§i
ibid. 91:6.

b) (written) acknowledgment, proof (from
the base ¢dat-, pl. tantum, NB only): riksu u
t-da-tu, $a eteru $a PN irifuma lo ublam he
did not bring the contract and acknowledg-
ment of payment which PN requested Nbn.
1128:11; adi UD.8.KAM ... bdbu u i-da-tum
Sa eteru Sa wilts . . . ukallam before the eighth
day (of MN) he will present the list and the
acknowledgment of the payment of the
promissory note YOS 7 49:1; Sipirtu u i-da-
tum $a PN ... ina$$amma ana PN, tnandin
he will bring and hand over to PN, the writ
and acknowledgment of PN Coll. de Clercq 2
pl. opp. p. 126 and pl. 26 Tablet C No. 3:9,
cf. also ibid. 13; bdbu u i-da-ts ... ana puhri
la wkalllam] should he not show to the as-
sembly the list and acknowledgment (con-
cerning the sheep which PN had entrusted to
PN,) YOS 6 169:11; lu-d ¢-da-a-té it should
be proof BIN 1 9:19, cf. CT 22 98:18 and PSBA
33 pl. 22 S+ 375 (30648) 4; agd i-da-at-su this
is his proof ABL 266 r. 12 (NB), cf. i-da-a-ta
and[ku] luddin TCL 9 79:27 (let.); ina muhhs
d-da-tu, $a US u saL(text pU).MES (give food
rations to the workers) according to the
document(?) for men and women YOS 3 136:28.

The facts that it and *sdatu show identi-
cal semantic ranges and that the logogram
61sKmM renders both, suggest that the word
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ittu (from *id-tu) had two bases, iffa- and
idai-, as is shown by the two forms of the
construct state. From the former the pl.
ittaty was formed, attested from the OB
period on, and from the latter the pl. sddtu,
appearing only in late (SB, NB) texts. Since
a sing. idatu occurs only late and is very rare
(back formation of pl. iddtu), one cannot
assume that originally two words existed
side by side: éttu and *idatu. The situation is
further complicated by the secondary logo-
gram used from MB on for idatu, i.e., A (and
A.MES), due probably to some scribal asso-
ciation or transfer. Note that the OB lit. texts
use idat (construct state) beside stfu and
shiatu.

In mng. 4 itfu (KL.EAL) refers to a formal
notice given to a person under obligation to
pay or deliver, with the implication that the
person is therewith given a reasonable or
customary delay to meet his obligation in
due time.

Landsberger, ZA 35 32, MSL 1 109f.,, JNES 8
288; J. Lewy, Festschrift Haupt 178ff., MVAG 33

50 n. d; David, MAOG 4 17; Kraus, Symb.
Koschaker 59; Rowton, JNES 10 189ff.

ittu B s.; (mng. uncert.); OA.*

kaspam i-na i-ti Te-ral-§i-im tdagqala they
will pay the silver at the . ... of the planting
TCL 14 66:9, cf. kaspam i-na i-ti ar@¥im ta:
Jaggal TCL 21 240:6.

Not to be connected with sty A, which
appears in OA consistently as eftu and is
always provided with a suffix. The main-
tained ¢ indicates that the first radicals of sttu
A and sttu B differed.

Landsberger, JNES 8 294 n. 146.

ittu see id.

*ittu see effu.

itth A (sfgd, +ddd) s. fem.; crude bitumen;
from OB on; ¢4 and idd4 in lex. and, rarely,
in OB, SB lit., for fem. see Gilg. VI 37; wr.
syll. and Esir, A.ESfR (A.BUL KAR 80:9 and
208 r. 6, ESfR.RA ARM 7 263 iv 21').

Ba-8F A.LAGABXNUMUN = td-du-it SP I 153, cf.
[e-8i-ir] LAGABx NUMUN = [id-du-1%] ibid.- 146; [e-sli-

itth A

ir = it-tu-u, ku-up-ru A 1/2:238f., cf. e-si-ir LAGABxX
NUMUN = t}-fu-ti (var. il-tu-u) (before ESIR.HI.A =
kupru) Ea I 72; e-8i-ir A.LLAGABXNUMUN = it-tu-1%
(var. ¢f-tu-u) Diri III 174; esir = ¢-fu-u (before
kupuru) Practical Vocabulary Assur 144; gi.kid.
esir.83ub.ba = da it-ta-a lap-tu reed mat coated
with asphalt Hh. VIII 337, cf. gi.{pisan) .esir.
Sub.ba = da dt-ta-a l[ap-tu} Hh. IX 79; gi.gur.
esir.8ub.ba = [§a it)-[ta-a lap-tu] Hh., IX 42;
RUBHUL ba — lg-pa-tum $¢ ESTR Antagal G 55;
[hi-e] [B1] = [ka-r]a-gu §d ESTR A V/2:28.
ma§.mas li.erim.ma geS$pu(3u.nInM,)

A.BSfR.ra : madt mundahst Sa umddi fa it-ti-e twin
figures of bitumen (representing) fighting wrestlers
AfO 14 150:217f. (bit mésir:), of. BIN 2 22:173;
esirgif.fa . kd.na.taki.taim.mi.in.ri :id-da-a
it MIN Sapled arméma 1 deposited bitumen under-
neath the .... of the door CT 16 22:304f. (inc.);
[pa kir, esir.gi]nx(cIM) an.(nu}.is.sa : pe-a
ap-pa kima it-ti-e i-sek(var. -sak)-kir (the di’u-
disease) stops up mouth and nose as with bitumen
CT 17 25:26f,

a) in OB: ana mifil 3E A.Esir hamdifd
aSpurakkumma have I not already written
you five times for a little (lit. half a grain of)
bitumen? AJSL 32 283:5 (let.), cf. A.ESiR
i-na Ia-§i-im ana amdrim wul iba¥§t ibid. 8;
60 (sira) A.ESIR ana daldtim . . . pada§im sixty
silas of bitumen to coat doors TCL 10 136:3;
A.Esir da ana A.ES{R.UD.DU sttabku crude bi-
tumen that had been rendered into refined
bitumen YOS5 231:5, cf. A.ESTR ana talpittim
... ana kirim crude bitumen for calking, for
the kiln YOS 5 234:6, also ana 1.365(!) elippéts
for a bitumen smear (to be used) on boats
ibid. 8; A.ESIR ana talpittim c18.£.MA.RA bi-
tumen for the calking of the . ... boat YOS5
231:3; 10 cUR A.ESTR 3A £.A.ESIR (beside 40
GUR A.ES{R.UD.DU.A) Riftin88:1, cf, (for kupru
beside itt4) 15 GUR ESiR.RA Sa 1 rugpim 15
gur of crude bitumen for one penthouse ARM
7 263 iv 21’, also da Su-lu-m[t-im(?)] ibid. 22/,
as against 3 GUR ku-up-ru-um ibid. 24’.

b) in NB — 1’ mentioned beside kupru:
[1 MA] A.ESfR 1 MA A.ESIR.HI.A ana pi[du]
i-[har]-ra-ru they will pour(?) one mina of
t. (and) one mina of kupru into his mouth
(that of the person who breaks the contract)
BBSt. No. 30r. 3; ku-pur 4 tt-tu-d ane dullu
MN refined and crude bitumen for the work
of MN Camb. 105:1, cf. lu ku-up-ru lu it-tu-i
CT 2284:9 (let.), sdbé Sa ku-pur u tt-tu-i [...]
tnad¥dnu Nbn. 746:13; A.ESfR.HI.A % A.ESIR
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Subila send either refined or crude bitumen
YO8 3161:12(let.); 115G6.UN A ESIR 50GU.UN
ku-pur Nbk. 28:1, naphar 320 6 6. UN ku-pur 45
GU.UN A.ESfR Nbn. 1003:6, also Nbn. 478:2,
CT 4 14c:2, Nbk. 84:1, and passim; six shekels
of silver as hire for two boats §a A.ESfR.UD.A
u A.ESIR PN tna Uibbi ufela’> on which PN
loaded the refined and the crude bitumen
TCL 12 74:18, and passim in this text; 100
A.ESiR ana } ¢IN KU.BABBAR Nbn. 753:23,
and note 100 A.ESIR.UD.A ana 5ciIN ibid. 28,
also 550 ¢ 0.UN A.ESIR.UD.A ama % 5 GiIN XU,
BABBAR 701 GU.UN A.ES{R ana 1 MA.NA 10
GiN KU.BABBAR TCL 12 74:16, cf. YOS 3 98:23.

2’ other occs. : 8 zabbil §o A.ESIR sabd eight
baskets that have been soaked in bitumen
Nbk. 433:7; ga-as-su A.ESIik gypsum (and)
bitumen Nbk. 457:8, cf. also Nbn. 876:10, and
passim.

c) in hist,: A.EsiR la SUD (= tasallah) you
must not smear (the stela) with bitumen
Unger Bel-Harran-beli-ussur 25; abné $adi dan-nis
ttts A.ESIR aksima I joined large stones (quar-
ried in) the mountains, by means of crude
bitumen OIP 2 99:49 (Senn.); kima gassi
u A.ESTR ugnd u gi$nugalla lapis lazuli and
alabaster instead of gypsum and bitumen
VAB 4 124 ii 48 (Nbk.), cf. ina gassi w A.ESiR
uSanbifu zimiSu BHT pl. 6 ii 14 (Nbn.);
A.ESIR.UD.DU.A % A.ESIR Arahti lufazbil 1
made the Arahtu carry (boats loaded with)
refined and crude bitumen VAB 4 60 ii 11
(Nabopolassar).

d) in lit.: ¢8tén etlum zumurdu kima it-te-e
salim a man whose body was as black as
bitumen ZA 43 17:50, cf. (referring to a bull)
Summa zumur§u kima A.ESIR salim RAcc. 3:4;
Summa Serrum apposu kima i-di-im salim if
the child’s nose is as black as bitumen YOS
10 12:1 (OB Izbu), see Kraus, JCS 4 144 n. 10;
kima it-te-[e] w kupri $a wltu nagbs [il)lamma
like crude and fine bitumen that comes up
from the ground ZA 43 14:9 (SB); [...] bu-ri
$a it-li-e 9GIBIL tuddhaz you set fire to the
bitumen pits Lambert BWL 194 r. 17, cf. i~
ti-<e) KAR 69:25; Summa ESIR KU if he eats
bitumen (in his dreams) (beside kupru and
naptu) Dream-book 318 r. ii 16; df-fu-d musz
[tappilat] na¥ida bitumen that makes the

itth A

one who carries it dirty Gilg. VI 37; 6 sAR
kupri attabak ana kiri 3 sAR A.ESIR [...] ana
libbs I poured 21,600 (gur) of refined bitumen
into the kiln and 10,800 (gur) of [...]-bitu-
men [came out] of(!) it (text corrupt and
damaged) Gilg. X 65f.; ina A.ESIR babija ipht
he made the opening of my (basket) watertight
with bitumen CT 13 42 i 5 (Sar. legend), cf.
lidilu babda ina A.ESIR.H1.A ¥ A.ESiR.U[D.DU.
(a)] Gilg. X v 33, and see CT 17 25:26, in lex.
section; IM.BABBAR 4U,.Ux.LU A.ESIR 4iD PBS
10/4 12 ii 18, and dupl. BBR No. 27 ii 11, cf.
IM.BABBAR Ninurta A.ESIR a-sak-ku gypsum
is Ninurta, bitumen is the asakku-demon
ZA 6 242:15 (cultic comm.).

e) for magic purposes: 2 NU A.ESIR two
figurines of bitumen (beside figurines made
of clay, wax, tallow, etc.) RA 26 41r. 17, and
passim, cf. salam A.Esir Sa gassa bullulu
figurine of bitumen that was coated with
gypsum Magqglu IT 181, and passim in Maglu,
of. NU ... $a A.BUL padfu gassa lab[§u] KAR
298 r. 6, also AfO 14 150:217f., in lex. section.

f) for medicinal purposes: KA8.U.5a A.ESIR
tasammidma you make a bandage with
mixed beer and bitumen AMT 15,3r.7, cf.
A.ESfR (in an enumeration of ointments or
fumigations) AMT 92,4r. 2.

The differentiation made in all vocabulary
passages (except A I/2:238f.) between sttdand
kupru indicates that the latter was the result
of a special refining process (see usage a) and
was called esir.g1.A, esir.HAx(UD).A or esir
HAx.DU.A, probably “dry bitumen.” Note,
however, OECT 8 17:21 (OB) mentioning a
crusher for esir, also Langdon, OECT 8 23 n. 9.
While kupru is always used as mortar for
brickwork, ¢ttd seems to have been utilized
to make objects and walls watertight (see the
vocabulary passages, but note also tupru in
NB texts). Only i#t4 is the material for magic
figurines, but both are used in shipbuilding.
There are, however, passages that indicate
that the bitumen coming out of the pit was
called kupru (Scheil Tn. II 59) and that the
terms kupru (OIP 2 105 v 89, Senn.) and stid
(OIP 2 99:49) could be interchanged. Apart
from ttd and kuprd, only giru, “fresh bi-
tumen,” is mentioned in Akkadian texts. The
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Sumerian nomenclature is far more di-
versified, see, e.g., Oppenheim Eames Coll. 37
for the Ur III period. For the relation of sttd
with the name of the city of Hit, see Lands-
berger, ZA 41 226 n. 2.

For Saman itté, see Samnu.

Forbes, Bitumen and Petroleum in Antiquity,
passim; Salonen Wasserfahrzeuge passim; Thomp-
son DAC 41ff,

ittd B s.; seeding apparatus of the plow;
OB, SB*; Sum. lw.; wr. syll. and ¢18.NINDA.

[niln-da NINDA = [¢]é-tu-d-um MSL 2 140 C r.
i 13’ (Proto-Ea), also A VIIfl:1; nin-da NINDA =
it-tu-ti S II 195; nindé = dt-tu-u, mu.nindé =
[MiN EM]E.8[AL] Nabnitu I 249f., nind4 = #-tu-d
Antagal B 83; gid.nindd.apin = d-tu-t Hh. V
146, followed by sik-kat x1.MIN, it-gur-ti KE.MIN and
pi-lis xL.vin ibid. 147ff.; Gs.sa = fu-ur-ru-u g
NINDA to plow with the seeding apparatus Nab-
nitu XXTIIT 220.

umun.mu mu.nindd mu.un.dim(?) [...] :
bélum t-ta-<a) 4-&d-[ar-ki-ib] SR 52 No. 2:41f.,
cf. dupl. umun.mu mu.nindé4 mu.un.da.e.uy
(gloss tu-ra-ak-ki-ba) ka.ndg.gamu.un.dfa. ...}
KAR 375 i1 44f.

i-tu-u = a-bu (var. §i-ka-bu) Malku I 117.

1 ¢18 t-fu-um UCP 10 142 70:20 (OB inven-
tory of agricultural tools); ¢t-tu-u Ser’a ulid the
seeder plow bore the furrow AMT 12,1 +
K.3465:52 (SB inc.), see Landsberger, INES 17 56;
MUL.UR.BAR.RA GIS.NINDA §¢ MUL.APIN the
Wolf Star is the seeding apparatus of the
Plow Star CT 26 47 K.11251:2, restored by CT
33 1:2 (series MUL.APIN I).

The Hh. passages which mention the nail,
the bowl and the hole of the ittd, together
with the funnel form of the sign nind4, in-
dicate that s#td denotes the seeding apparatus
of the seeder plow, the ‘“bowl” being the
funnel, the “hole”’ the tube that directs the
falling seeds into the furrow, and the “nail”
the plug to close the tube,

Sum. loan from ninda, which is also at-
tested as inda Proto-Ea 609.

Landsberger, JNES 17 66 n. 4.

ittd C s.; (a garment); OB Alalakh.

2 TUG 4t-ltal-a two i.-garments (part of a
purchase price) Wiseman Alalakh 54:9.

Probably a foreign word.

ith A
itth
ittum see ¢ts.

itu prep.; with, beside; MB, NA royal; cf.
id A.

sabu ... ittatlaku i-tu-i-a mamma j@’nu
the soldiers went, and there is nobody with
me BE 17 11:21 (MB let.), cf. PN s-tu-ti-a litsz
gam ibid. 78:4; i-tu blélt}ja ana alaki to go
with my lord ibid. 24:36, cf. i-tu-d ahike
lullik PBS 1/2 70:13; 4-lu PN PBS 2/2 55:4,
75:22 and 24, and passim in MB letters, see Arc
Glossar 42; i-tu-ii-a-a EA 11:16, ¢-fu-ka EA
10:32, ¢-tu-$u EA 8:35 (all MB royal); salam
Sarratija abni tt-tu-Su-nu udeziz I made a stela
representing me as king and set (it) up beside
them (i.e., the stelas of my fathers) AKA 291
i 105 (Asn.).

see it B.

itu s.; (mng. uncert.); OB.*

ga-ni-in bi-bi-il i-ts UEnlil w ININ.LiL-te-im
(I had) two horns (made) . . .. Enlil and Ninlil
Gadd Early Dynasties pl. 3 i 21 (Lipit-IStar), and
dupls.

Possibly to be interpreted as bibil tdi DN.

ith A s.; 1. border, border line, 2. ad-
jacent to, alongside (in prepositional use), 3.
territory, region, confines, 4. itdl; circum-
ference, borders, sides (of a boat), 5. dtdts
around, alongside, adjacent to (in prepo-
sitional use); from OAkk., OB on; stat.
constr. ifa (¢¢-fa ARM 8 3:2f.) and dté, pl. wtdte
(for +tiats, see lex. section); wr. syll. and ¥s.
SA.DU; cf. itu prep., ¢4 B, itdiu B.

d-u8 U3 = ¢-tu-db-um MSL 2 144 ii 16 (Proto-
Ea); t18.88.0U = ¢-tu-4 (after da = pi-hu) Ai. VI
iv 45, cf. [4s8.88.DU] = [i-tu-u], [4s.8a.DU id.da]
= [mMIN nla-a-r[i], [Gs.sa.p]U.a.8d.g[a] = MIN
eq-li, G8.[88.D]U.gi§.8AR = MIN ki-ri-¢ Hh. II
247ff.; 48.s8.DU = ¢-tu-4 (in group with zag = pa-
a-tu, da = fe-pu-um) Erimhus V 238.

[za-ag] zZAG = i-fu-u, t-tu-u &d GIB.SAR, MIN $d
A8 A VIII/4:381f., cf. zag = [it]u = (Hitt.)
zAaG-a8 border (followed by zag = [pa-dlu = zaG-a8)
Izi Bogh. A 239; za-ag zAG = [{]-tu-u VAT 10185
i 10 (unpub., text similar to Idu).

- pas] A-tablet 126; da pa = ¢-t5 MSL 2
139 C ii 3 (Proto-Ea); ba-&r BAR = i-ti-a-tti A
1/6:202; ia-tumbar A-tablet 603e; gis.da.da.

= [4-ta]-ti MIN (= e-lip-pi) Hh. IV 384;im.dud.
a zag.bi ba.ab.dub.bi=pitigt{s i-t]a-ti-fu ilammi
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